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CHAPTER YV

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter contains conclusion and suggestionis Tiesearch is a
descriptive qualitative method. The researched tlissnethod because he wants to
describe the entire questions in this researchia#t used to investigate the translation
analysis of Acer ASPIRE 4520/4220 Series Empowefiaghnology User’'s Guide.
The analysis of the translation method employedheytranslator in translating the
whole text and types of translation procedures dourthe book become the focus of
this research.

The conclusion was taken not only from findingdd afiscussions in the
previous chapter but also from the whole reseahchaddition, the suggestions
contain some helpful opinions of the researchet theended for those who are

interested in conducting the research relatechtestation analysis.

5.1. Conclusions

The research method and procedure in finding owutalhe translation
method used by the translator is focused on whaslkation method used in the text.
Furthermore the conclusion must be relevant withwikark's statement that a

translation method is related with the whole texd aot just with sentences and other
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lexical form smaller than that, while other tratisla procedure is vice versa. The
conclusion is that the translator translates theerABSPIRE 4520/4220 Series
Empowering Technology User's Guide into Indonesiasing communicative
translation method, because that method was ngt gmte the highest distribution
found in an informative texts but also became tlagonity method which is found in
this User’s Guide book.

The researcher draws the conclusion based onnt@s research as stated
below. Translation can be defined as an activitg@hmunicating the meaning of a
written text from one language into another langud&prm may change but meaning
must be preserved. This is the core of translafitms study is aimed to find out the
methods of translation employed by the translatortranslating Acer ASPIRE
4520/4220 Series Empowering Technology User's Glidsed on Newmark’s
criteria of methods of translating and translagwacedure which are mostly found in
the book.

The researcher found 29 sentences using coupégetsldtion procedure, 22
sentences using recognized translation proceddresefitences using naturalization
translation procedure, 11 sentences using tramsferdranslation procedure, 7
sentences using paraphrase translation procedusentgnces using reduction and
expansion translation procedures, 5 sentences sgimanymy translation procedures,
3 sentences using notes, glosses, addition tramslptocedure, 2 sentences using
through translation procedure and 2 sentences usiggivalence translation

procedure.
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The researcher sees that couplets, triplets, gpkadsuranslation procedure as
the highest distribution which applied in transigtihe sentences or smaller unit from
29 items of 100 sentences which has been randomibcted. The use of this
procedure is applied because it deals with the awetibn of two, three, or four of
the translation procedures mentioned above designedealing with a single
problem. And the lowest distribution which appliedtranslating the sentences are
through translation and equivalence translatiorcgdare.

It is not easy in translating the User's Guide bo&kr that reason, the
sentences in User's Guide cannot be always tra&uslabrd-for-word because they
are demanded to deliver the messages in SL int@drhmunicatively in order to
make it easier to understand by the readers. Ndtiradls of translation methods
which are proposed by Newmark (1988:45-47) wereliegpoy the translator in
translating the book. Those methods are literahstedion, faithful translation,
semantic translation, word-for-word translatioreefitranslation, idiomatic translation
and communicative translation. Based on this rebeahere are some methods
frequently employed by the translator in every sifesation of translation methods.
For instance, communicative translation regulagpears in imperative sentence, to
make it more communicative to the readers. Semaantid literal translations
frequently appear in sentence which has IT or atetiminology.

There are eight types of translation methods adcgrid Newmark (1988:45-
47). Those are word-for-word translation, semamtanslation, literal translation,

faithful translation, idiomatic translation, addpta, free translation and
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communicative translation. In particular, the ttatisn methods mostly found in
Acer ASPIRE 4520/4220 Series Empowering Technoldggr's Guide were those
belonging to communicative translation method. Meafe, the translation
procedures found in the book were transferencegrsymy, expansion or reduction,
couplets (triplets and quadruplets), glosses (naed additions), recognized,
naturalization, paraphrase, equivalence and thevas through-translation.

In addition, the translation methods mostly foundhie text is communicative
translation method. This method takes 139 senteoc887 sentences found in the
text. Since the manual book consist of instructtoncommand to the readers and
aimed to persuade the reader, this kind of testtides into vocative text.

In conclusion, the researcher acknowledges thaslation process is not a
trouble-free process. It requires extra proficienagd knowledge. Mastering
translation theory is one of basic requirement@nea of translating process. The
translator needs to be familiar with the languafeentain terminologies mentioned
in the source language as well as thoroughly fluenthe target language. It is
undeniable anymore that the translator should nbt be talented in translating the
source language but also creative in diction toreanze, deliver and translate the
message to the target language, in order to progoecee communicative and
understandable sentences without loosing the cassage and meaning of the

source language.
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5.2. Suggestions

Analyzing the translation methods and translatisacedures in the Acer
User's Guide book, the researcher thinks that tlaeeesome points that should be
noted for the improvement and the development fathér exploration about
translation method and translation procedure stutlich are not covered in this
analysis so that this analysis will be useful fog translation study. The suggestions
are as follows:

1. read the book thoroughly for several times befaiaglthe translation
work in order to understand the whole aspects anditology of the
book.

2. spend the spare time by reading books. In this, ¢heebooks that are
related with the objects that will be translatedr fanual book, it is
especially the books concerning the terminologibglware related to
IT or computer, audio and visual in order to untherd the meaning of
certain terminologies.

3. consult with the dictionary. It will be useful iranslating. It would be
a good addition if the translator owns IT dictionar IT jargons both
in a form of software and book.

4. expand the knowledge. For instance, by reading hewks and

encyclopedia.
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. always up to date on the information to the makeméich are going
to translate. Especially IT and computer’s termigyl if the translator
going to translate electronic manual book.

. master the principle of translating.

. it is also necessary for the researcher to holdesdirect interviews
with the translator of the book, both orally or eianail.

. this research is only focused on translation methad translation
procedures. It is advisable that other researcheth@se who are
interested in translating manual book investigate oran
comprehensively the field of the research suchyas\estigating the

translation strategy or idioms and subtitling @nislating movie).

*kk



